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Sepher Mikah (Micah) 

Chapter 7 
 

  XIVA  ZLLRK  UIW-ITQ@K  IZIID  IK  IL  ILL@ Mic7:1 

:IYTP  DZE@  DXEKA  LEK@L  LEKY@-OI@ 

š‹¹˜́A œ¾�̧�¾”̧J —¹‹µ™-‹·P̧“´‚̧J ‹¹œ‹¹‹́† ‹¹J ‹¹� ‹µ�̧�µ‚ ‚ 

:‹¹�̧–µ’ †́œ¸E¹‚ †´šEJ¹A �Ÿ�½‚¶� �ŸJ̧�¶‚-‘‹·‚ 
1. ‘al’lay li ki hayithi k’as’pey-qayits k’`ol’loth batsir  
‘eyn-‘esh’kol le’ekol bikurah ‘iu’thah naph’shi. 
 

Mic7:1 Woe is me!  For I am like the gatherings of the summer fruits,  

like the grape gleanings of the vintage.   

There is not a cluster of grapes to eat; my soul desires the first-ripe fruit. 
 

‹7:1› Οἴµµοι ὅτι ἐγενόµην ὡς συνάγων καλάµην ἐν ἀµήτῳ καὶ ὡς ἐπιφυλλίδα  
ἐν τρυγήτῳ οὐχ ὑπάρχοντος βότρυος τοῦ φαγεῖν τὰ πρωτόγονα.  οἴµµοι, ψυχή,  
1 Oimmoi hoti egenom�n h
s synag
n kalam�n en am�tŸ  

Alas, for I became as one gathering stubble in a harvest, 

kai h
s epiphyllida en tryg�tŸ  

and as grape gleanings one gathering  

ouch hyparchontos botruos tou phagein ta pr
togona.  oimmoi, psych�,  

where there does not exist a cluster of grapes to eat first-ripe.  Woe O soul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OI@  MC@A  XYIE  UX@D-ON  CIQG  CA@ 2 

:MXG  ECEVI  EDIG@-Z@  YI@  EAX@I  MINCL  MLK 

‘¹‹´‚ �́…́‚́A š´�́‹̧‡ —¶š´‚́†-‘¹÷ …‹¹“́‰ …µƒ´‚ ƒ 

:�¶š·‰ E…E˜́‹ E†‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ Eƒ¾š½‚¶‹ �‹¹÷́…̧� �́KºJ 
2. ‘abad chasid min-ha’arets w’yashar ba’adam ‘ayin  
kulam l’damim ye’erobu ‘ish ‘eth-‘achihu yatsudu cherem. 
 

Mic7:2 The pious has perished from the land, and the upright is not among men.  

All of them lie in wait for blood; each one hunts his brother with a net. 
 

‹2› ὅτι ἀπόλωλεν εὐλαβὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ κατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει·   
πάντες εἰς αἵµατα δικάζονται, ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐκθλίβουσιν ἐκθλιβῇ.   
2 hoti apol
len eulab�s apo t�s g�s,  

For is destroyed the reverent one from the earth; 

kai katorth
n en anthr
pois ouch hyparchei;   

and one keeping straight among men there does not exist. 

pantes eis haimata dikazontai, hekastos ton pl�sion autou ekthlibousin ekthlibÿ.  

All unto blood adjudicate; each his neighbor squeezes out by oppression;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MELYA  HTYDE  L@Y  XYD  AIHIDL  MITK  RXD-LR 3 

:DEZARIE  @ED  EYTP  ZED  XAC  LECBDE 

 �EK¹VµA Š·–¾Vµ†¸‡ �·‚¾� šµWµ† ƒ‹¹Š‹·†̧� �¹‹µPµJ ”µš´†-�µ” „ 

:́†Eœ̧Aµ”̧‹µ‡ ‚E† Ÿ�̧–µ’ œµEµ† š·ƒ¾C �Ÿ…́Bµ†̧‡ 
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3. `al-hara` kapayim l’heytib hasar sho’el w’hashophet bashilum  
w’hagadol dober hauath naph’sho hu’ way’`ab’thuah. 
 

Mic7:3 Concerning evil, both hands to do it well.   

The prince asks, also the judge, for a bribe,  

and a great man speaks the desire of his soul; he does and they weave it together. 
 

‹3› ἐπὶ τὸ κακὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἑτοιµάζουσιν·  ὁ ἄρχων αἰτεῖ,  
καὶ ὁ κριτὴς εἰρηνικοὺς λόγους ἐλάλησεν, καταθύµιον ψυχῆς αὐτοῦ ἐστιν.   
3 epi to kakon tas cheiras aut
n hetoimazousin;  ho arch
n aitei,  

for evil their hands they prepare; the ruler asks for gifts, 

kai ho krit�s eir�nikous logous elal�sen, katathymion psych�s autou estin.   

and the judge peaceable words for bribes speaks. the wish of his soul It is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKEQNN  XYI  WCGK  MAEH 4 

:MZKEAN  DIDZ  DZR  D@A  JZCWT  JITVN  MEI 

†́�E“̧L¹÷ š´�́‹ ™¶…·‰̧J �́ƒŸŠ … 

:�́œ´�Eƒ̧÷ †¶‹̧†¹œ †́Uµ” †́‚́ƒ ¡¸œ´Cº™¸P ¡‹¶Pµ˜̧÷ �Ÿ‹ 
4. tobam k’chedeq yashar mim’sukah  
yom m’tsapeyak p’qudath’ak ba’ah `atah thih’yeh m’bukatham. 
 

Mic7:4 The best of them is like a briar, the upright is sharper than a hedge of thorns.  

The day of your watchmen, your visitation shall come.  Now their confusion shall come. 
 

‹4› καὶ ἐξελοῦµαι τὰ ἀγαθὰ αὐτῶν ὡς σὴς ἐκτρώγων καὶ βαδίζων ἐπὶ κανόνος ἐν 
ἡµέρᾳ σκοπιᾶς.  οὐαὶ οὐαί, αἱ ἐκδικήσεις σου ἥκασιν, νῦν ἔσονται κλαυθµοὶ αὐτῶν.   
4 kai exeloumai ta agatha aut
n h
s s�s ektr
g
n  

And I shall take out their good things, as a moth chews away, 

kai badiz
n epi kanonos en h�mera# skopias.   

and one proceeding by the rule in the day of the watch. 

ouai ouai, hai ekdik�seis sou h�kasin, nyn esontai klauthmoi aut
n.  

Woe, woe, your punishments came, now there shall be their weeping.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SEL@A  EGHAZ-L@  RXA  EPIN@Z-L@ 5 

:JIT-IGZT  XNY  JWIG  ZAKYN   

•EKµ‚̧A E‰̧Š¸ƒ¹U-�µ‚ µ”·š¸ƒ E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚ † 
:¡‹¹–-‹·‰¸œ¹P š¾÷̧� ¡¶™‹·‰ œ¶ƒ¶�¾V¹÷  

5. ‘al-ta’aminu b’re`a ‘al-tib’t’chu b’aluph 
mishokebeth cheyqek sh’mor pith’chey-phiyak. 
 

Mic7:5 Put no faith in a companion; put no trust in a friend;  

keep the door of your mouth from her who lies in your bosom. 
 

‹5› µὴ καταπιστεύετε ἐν φίλοις καὶ µὴ ἐλπίζετε ἐπὶ ἡγουµένοις,  
ἀπὸ τῆς συγκοίτου σου φύλαξαι τοῦ ἀναθέσθαι τι αὐτῇ·   
5 m� katapisteuete en philois kai m� elpizete epi h�goumenois,  

Do not confide in friends; do not hope upon leaders; 

apo t�s sygkoitou sou phylaxai tou anathesthai ti autÿ;  
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of your bed-mate watch out to not present anything to her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLK  DN@A  DNW  ZA  A@  LAPN  OA-IK 6 

:EZIA  IYP@  YI@  IAI@  DZNGA 

†́KµJ D́L¹‚̧ƒ †́÷́™ œµA ƒ́‚ �·Aµ’̧÷ ‘·ƒ-‹¹J ‡ 
:Ÿœ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚ �‹¹‚ ‹·ƒ̧‹¾‚ D´œ¾÷¼‰µA 

6. ki-ben m’nabel ‘ab bath qamah b’imah kalah  
bachamothah ‘oy’bey ‘ish ‘an’shey beytho. 
 

Mic7:6 For son despises father; daughter rises up against her mother; daughter-in-law  

against her mother-in-law; the enemies of a man are the men of his own house.  
 

‹6› διότι υἱὸς ἀτιµάζει πατέρα, θυγάτηρ ἐπαναστήσεται ἐπὶ τὴν µητέρα αὐτῆς,  
νύµφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐτῆς, ἐχθροὶ ἀνδρὸς πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.   
6 dioti huios atimazei patera, thygat�r epanast�setai epi t�n m�tera aut�s,  

For the son dishonors the father; the daughter rises up against her mother,  

nymph� epi t�n pentheran aut�s,  

the daughter-in-law against her mother-in-law; 

echthroi andros pantes hoi andres hoi en tŸ oikŸ autou.   

            enemies of a man are all the men, the ones in his own house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DTV@  DEDIA  IP@E 7 

:IDL@  IPRNYI  IRYI  IDL@L  DLIGE@ 

†¶Pµ ¼̃‚ †´E†́‹µA ‹¹’¼‚µ‡ ˆ 
:‹´†¾�½‚ ‹¹’·”´÷¸�¹‹ ‹¹”¸�¹‹ ‹·†¾�‚·� †́�‹¹‰Ÿ‚ 

7. wa’ani baYahúwah ‘atsapeh ‘ochilah l’Elohey yish’`i yish’ma`eni ‘Elohay. 
 

Mic7:7 But I shall look to JWJY;  

I shall wait for the El of my salvation.  My El shall hear me. 
 

‹7› Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸν κύριον ἐπιβλέψοµαι, ὑποµενῶ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου,  
εἰσακούσεταί µου ὁ θεός µου.   
7 Eg
 de epi ton kyrion epiblepsomai, hypomen
 epi tŸ theŸ tŸ s
t�ri mou,  

But I upon YHWH shall look; I shall wait upon the El my deliverer. 

eisakousetai mou ho theos mou.  

shall listen to me my El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZNW  IZLTP  IK  IL  IZAI@  IGNYZ-L@ 8 

:IL  XE@  DEDI  JYGA  AY@-IK 

‹¹U¸÷́™ ‹¹U̧�µ–´’ ‹¹J ‹¹� ‹¹U¸ƒµ‹¾‚ ‹¹‰¸÷̧ā¹U-�µ‚ ‰ 

“ :‹¹� šŸ‚ †́E†́‹ ¢¶�¾‰µA ƒ·�·‚-‹¹J 
8. ‘al-tis’m’chi ‘oyab’ti li ki naphal’ti qam’ti ki-‘esheb bachoshek Yahúwah ‘or li. 
 

Mic7:8 Do not rejoice over me, O my enemy.  

Though I fall I shall rise; though I dwell in darkness, JWJY is a light for me.  
 

‹8› µὴ ἐπίχαιρέ µοι, ἡ ἐχθρά µου, ὅτι πέπτωκα·   
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καὶ ἀναστήσοµαι, διότι ἐὰν καθίσω ἐν τῷ σκότει, κύριος φωτιεῖ µοι.   
8 m� epichaire moi, h� echthra mou, hoti pept
ka;   

Rejoice not against me, O my enemy! for I have fallen 

kai anast�somai, dioti ean kathis
 en tŸ skotei, kyrios ph
tiei moi.  

and I shall rise up.  For if I shall sit in the darkness, YHWH shall be a light to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IAIX  AIXI  XY@  CR  EL  IZ@HG  IK  @Y@  DEDI  SRF 9 

:EZWCVA  D@X@  XE@L  IP@IVEI  IHTYN  DYRE 

 ‹¹ƒ‹¹š ƒ‹¹š´‹ š¶�¼‚ …µ” Ÿ� ‹¹œ‚́Š´‰ ‹¹J ‚́W¶‚ †´E†́‹ •µ”µˆ Š 

:Ÿœ´™̧…¹˜̧A †¶‚̧š¶‚ šŸ‚́� ‹¹’·‚‹¹˜Ÿ‹ ‹¹Š´P̧�¹÷ †´ā́”̧‡ 
9. za`aph Yahúwah ‘esa’ ki chata’thi lo `ad ‘asher yarib ribi  
w’`asah mish’pati yotsi’eni la’or ‘er’eh b’tsid’qatho. 
 

Mic7:9 I shall bear the fury of JWJY because I have sinned against Him,  

until He pleads my case and brings forth justice for me.   

He shall bring me out to the light, and I shall see His righteousness. 
 

‹9› ὀργὴν κυρίου ὑποίσω, ὅτι ἥµαρτον αὐτῷ, ἕως τοῦ δικαιῶσαι αὐτὸν τὴν δίκην µου·   
καὶ ποιήσει τὸ κρίµα µου καὶ ἐξάξει µε εἰς τὸ φῶς, ὄψοµαι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ.   
9 org�n kyriou hypois
, hoti h�marton autŸ,  

The anger of YHWH I shall endure, for I sinned against him, 

he
s tou dikai
sai auton t�n dik�n mou;  kai poi�sei to krima mou 

until he does justice to my cause, and shall execute my judgment.   

kai exaxei me eis to ph
s, opsomai t�n dikaiosyn�n autou.  

He shall lead me into the light; I shall see his righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  EI@  IL@  DXN@D  DYEA  DQKZE  IZAI@  @XZE 10 

:ZEVEG  HIHK  QNXNL  DIDZ  DZR  DA  DPI@XZ  IPIR   

¢¹‹́†¾�½‚ †´E†́‹ ŸIµ‚ ‹µ�·‚ †´š¸÷¾‚́† †́�Eƒ ́†¶Nµ�̧œE ‹¹U¸ƒµ‹¾‚ ‚¶š·œ̧‡ ‹ 

:œŸ˜E‰ Š‹¹Ş̌J “́÷¸š¹÷¸� †¶‹̧†¹U †́Uµ” D́A †́M‹¶‚̧š¹U ‹µ’‹·”  
10. w’there’ ‘oyab’ti uth’kaseah bushah ha’om’rah ‘elay ‘ayo Yahúwah’Elohayik  
`eynay tir’eynah bah `atah tih’yeh l’mir’mas k’tit chutsoth. 
 

Mic7:10 Then my enemy shall see, and shame shall cover her who said to me,  

Where is JWJY your El?  My eyes shall look on her;  

now she shall be for a trampling like mire of the streets. 
 

‹10› καὶ ὄψεται ἡ ἐχθρά µου καὶ περιβαλεῖται αἰσχύνην ἡ λέγουσα πρός µε  
Ποῦ κύριος ὁ θεός σου;  οἱ ὀφθαλµοί µου ἐπόψονται αὐτήν·   
νῦν ἔσται εἰς καταπάτηµα ὡς πηλὸς ἐν ταῖς ὁδοῖς  
10 kai opsetai h� echthra mou kai peribaleitai aischyn�n h� legousa pros me  

And shall see my enemy and shall wear shame, saying to me, 

Pou kyrios ho theos sou?  hoi ophthalmoi mou epopsontai aut�n;   

Where is YHWH your El?  My eyes shall scrutinize her, 

nyn estai eis katapat�ma h
s p�los en tais hodois  

now she shall be for trampling upon as mud in the ways. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:WG-WGXI  @EDD  MEI  JIXCB  ZEPAL  MEI 11 
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:™¾‰-™µ‰¸š¹‹ ‚E†µ† �Ÿ‹ ¢¹‹´š·…̧B œŸ’̧ƒ¹� �Ÿ‹ ‚‹ 

11. yom lib’noth g’derayiyak yom hahu’ yir’chaq-choq. 
 

Mic7:11 A day for building your walls, that day the limit shall be far removed. 
 

‹11› ἡµέρας ἀλοιφῆς πλίνθου.  ἐξάλειψίς σου ἡ ἡµέρα ἐκείνη,  
καὶ ἀποτρίψεται νόµιµά σου ἡ ἡµέρα ἐκείνη·   
11 h�meras aloiph�s plinthou.  exaleipsis sou h� h�mera ekein�,  

It is the day of plastering of brick; that day shall be your utter destruction, 

kai apotripsetai nomima sou h� h�mera ekein�;   

and shall be thrust away your laws in that day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XEVN  IXRE  XEY@  IPNL  @EAI  JICRE  @ED  MEI 12 

:XDD  XDE  MIN  MIE  XDP-CRE  XEVN  IPNLE 

šŸ˜́÷ ‹·š́”¸‡ šEVµ‚ ‹¹M¹÷¸� ‚Ÿƒ́‹ ¡‹¶…́”¸‡ ‚E† �Ÿ‹ ƒ‹ 

:š´†́† šµ†¸‡ �́I¹÷ �́‹¸‡ š́†´’-…µ”¸‡ šŸ˜́÷ ‹¹M¹÷¸�E 
12. yom hu’ w’`adeyak yabo’ l’mini ‘Ashshur w’`arey Matsor  
ul’mini Matsor w’`ad-nahar w’yam miyam w’har hahar. 
 

Mic7:12 It shall be a day when they shall come to you from Ashshur  

and the cities of Matsor (Egypt), from Matsor even to the Euphrates,  

even from sea to sea and mountain to mountain. 
 

‹12› καὶ αἱ πόλεις σου ἥξουσιν εἰς ὁµαλισµὸν καὶ εἰς διαµερισµὸν Ἀσσυρίων  
καὶ αἱ πόλεις σου αἱ ὀχυραὶ εἰς διαµερισµὸν ἀπὸ Τύρου ἕως τοῦ ποταµοῦ,  
καὶ ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ ὄρους ἕως τοῦ ὄρους·   
12 kai hai poleis sou h�xousin eis homalismon kai eis diamerismon Assyri
n 

And your cities shall come unto leveling, and into partition by the Assyrians; 

kai hai poleis sou hai ochyrai eis diamerismon apo Tyrou  

and cities your fortified for partitioning from Tyre 

he
s tou potamou, kai apo thalass�s he
s thalass�s, kai apo horous he
s tou horous.  

unto the river, and from sea unto sea, and from mountain unto mountain.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDILLRN  IXTN  DIAYI-LR  DNNYL  UX@D  DZIDE 13 

“ :�¶†‹·�̧�µ”µ÷ ‹¹ş̌P¹÷ ́†‹¶ƒ̧�¾‹-�µ” †́÷´÷̧�¹� —¶š´‚́† †́œ¸‹´†̧‡ „‹ 

13. w’hay’thah ha’arets lish’mamah `al-yosh’beyah mip’ri ma`al’leyhem. 
 

Mic7:13 And the earth shall become desolate because of her inhabitants,  

on account of the fruit of their deeds.  
 

‹13› καὶ ἔσται ἡ γῆ εἰς ἀφανισµὸν σὺν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτὴν  
ἐκ καρπῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν.   
13 kai estai h� g� eis aphanismon syn tois katoikousin aut�n  

And shall be the land for extinction with the ones dwelling it, 

ek karp
n epit�deumat
n aut
n.   

because of the fruits of their practices.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRI  CCAL  IPKY  JZLGP  O@V  JHAYA  JNR  DRX 14 

:MLER  INIK  CRLBE  OYA  ERXI  LNXK  JEZA 
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 šµ”µ‹ …́…́ƒ¸� ‹¹’̧�¾� ¡¶œ´�¼‰µ’ ‘‚¾˜ ¡¶Ş̌ƒ¹�̧ƒ ¡¸Lµ” †·”¸š …‹ 

:�́�Ÿ” ‹·÷‹¹J …́”¸�¹„¸‡ ‘´�́ƒ E”̧š¹‹ �¶÷¸šµJ ¢Ÿœ̧A 
14. r’`eh `amm’ak b’shib’teak tso’n nachalatheak shok’ni l’badad ya`ar  
b’thok Kar’mel yir’`u Bashan w’Gil’`ad kimey `olam. 
 

Mic7:14 Shepherd Your people with Your scepter, the flock of Your possession  

which dwells alone in the woods, in the midst of Karmel.   

Let them feed in Bashan and Gilead as in the days of old. 
 

‹14› Ποίµαινε λαόν σου ἐν ῥάβδῳ σου, πρόβατα κληρονοµίας σου,  
κατασκηνοῦντας καθ’ ἑαυτοὺς δρυµὸν ἐν µέσῳ τοῦ Καρµήλου·   
νεµήσονται τὴν Βασανῖτιν καὶ τὴν Γαλααδῖτιν καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ αἰῶνος.   
14 Poimaine laon sou en hrabdŸ sou, probata kl�ronomias sou,  

Tend your people with your rod, the sheep of your inheritance, 

katask�nountas kathí heautous drymon en mesŸ tou Karm�lou;   

 the ones encamping by themselves in a forest, in the midst of Carmel! 

nem�sontai t�n Basanitin kai t�n Galaaditin kath
s hai h�merai tou ai
nos.  

They shall feed Bashan, and Gilead, according to the days of the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@LTP  EP@X@  MIXVN  UX@N  JZ@V  INIK 15 

:œŸ‚́�̧–¹’ EM¶‚̧šµ‚ �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡̧œ‚·˜ ‹·÷‹¹J ‡Š 

15. kimey tse’th’ak me’erets Mits’rayim ‘ar’enu niph’la’oth. 
 

Mic7:15 As in the days when you came out from the land of Mitsrayim,  

I shall show you miracles. 
 

‹15› καὶ κατὰ τὰς ἡµέρας ἐξοδίας σου ἐξ Αἰγύπτου ὄψεσθε θαυµαστά.   
15 kai kata tas h�meras exodias sou ex Aigyptou  

And according to the days of your departure out of Egypt, 

opsesthe thaumasta.  

I shall show to them wonderful things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZXEAB  LKN  EYAIE  MIEB  E@XI 16 

:DPYXGZ  MDIPF@  DT-LR  CI  ENIYI 

�́œ´šEƒ̧B �¾J¹÷ E�¾ƒ·‹̧‡ �¹‹Ÿ„ E‚̧š¹‹ ˆŠ 
:†́’̧�µš½‰¶U �¶†‹·’̧ˆ´‚ †¶P-�µ” …́‹ E÷‹¹ā́‹ 

16. yir’u goyim w’yeboshu mikol g’buratham  
yasimu yad `al-peh ‘az’neyhem techerash’nah. 
 

Mic7:16 Nations shall see and be ashamed of all their might.  

They shall put their hand on their mouth, their ears shall be deaf. 
 

‹16› ὄψονται ἔθνη καὶ καταισχυνθήσονται ἐκ πάσης τῆς ἰσχύος αὐτῶν,  
ἐπιθήσουσιν χεῖρας ἐπὶ τὸ στόµα αὐτῶν, τὰ ὦτα αὐτῶν ἀποκωφωθήσονται.   
16 opsontai ethn� kai kataischynth�sontai ek pas�s t�s ischuos aut
n,  

shall see Nations and shall be disgraced, even of all their strength.  

epith�sousin cheiras epi to stoma aut
n, ta 
ta aut
n apok
ph
th�sontai.  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

They shall place hands over their mouth, their ears shall be deafened. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIZXBQNN  EFBXI  UX@  ILGFK  YGPK  XTR  EKGLI 17 

:JNN  E@XIE  ECGTI  EPIDL@  DEDI-L@ 

 �¶†‹·œ¾š¸B¸“¹L¹÷ Eˆ̧B¸š¹‹ —¶š¶‚ ‹·�¼‰¾ˆ̧J �́‰´MµJ š́–´” E�¼‰µ�̧‹ ˆ‹ 

:́ ¶L¹÷ E‚̧š¹‹̧‡ E…́‰̧–¹‹ E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ 
17. y’lachaku `aphar kanachash k’zochaley ‘erets yir’g’zu  
mimis’g’rotheyhem ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu yiph’chadu w’yir’u mimeak. 
 

Mic7:17 They shall lick the dust like a serpent, like reptiles of the earth.   

They shall tremble out of their fortresses; to JWJY our El they shall dread  

and they shall be afraid before You. 
 

‹17› λείξουσιν χοῦν ὡς ὄφεις σύροντες γῆν, συγχυθήσονται ἐν συγκλεισµῷ αὐτῶν·   
ἐπὶ τῷ κυρίῳ θεῷ ἡµῶν ἐκστήσονται καὶ φοβηθήσονται ἀπὸ σοῦ.   
17 leixousin choun h
s opheis syrontes g�n,  

They shall lick dust as serpents dragging on the earth; 

sygchyth�sontai en sygkleismŸ aut
n;   

they shall be confounded in their confinement; 

epi tŸ kyriŸ theŸ h�m
n ekst�sontai kai phob�th�sontai apo sou.  

by YHWH our El they shall be amazed, and shall fear from you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZLGP  ZIX@YL  RYT-LR  XARE  OER  @YP  JENK  L@-IN 18 

:@ED  CQG  UTG-IK  ET@  CRL  WIFGD-@L 

 Ÿœ´�¼‰µ’ œ‹¹š·‚̧�¹� ”µ�¶P-�µ” š·ƒ¾”¸‡ ‘¾‡´” ‚·ā¾’ ¡Ÿ÷́J �·‚-‹¹÷ ‰‹ 

:‚E† …¶“¶‰ —·–´‰-‹¹J ŸPµ‚ …µ”´� ™‹¹ ½̂‰¶†-‚¾� 
18. mi-‘El kamok nose’ `awon w’`ober `al-pesha` lish’erith nachalatho  
lo’-hecheziq la`ad ‘apo ki-chaphets chesed hu’. 
 

Mic7:18 Who is an El like You, who pardons iniquity  

and passes over the rebellious act of the remnant of His possession?   

He does not retain His anger forever, because He delights in grace. 
 

‹18› τίς θεὸς ὥσπερ σύ;  ἐξαίρων ἀδικίας  
καὶ ὑπερβαίνων ἀσεβείας τοῖς καταλοίποις τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ  
καὶ οὐ συνέσχεν εἰς µαρτύριον ὀργὴν αὐτοῦ, ὅτι θελητὴς ἐλέους ἐστίν.   
18 tis theos h
sper sy?  exair
n adikias  

What El is as you, removing iniquities 

kai hyperbain
n asebeias tois kataloipois t�s kl�ronomias autou  

and passing over impiety to the remnants of his inheritance? 

kai ou syneschen eis martyrion org�n autou, hoti thel�t�s eleous estin.  

is not constrained for a testimony His anger, for a wisher of mercy he is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIZPER  YAKI  EPNGXI  AEYI 19 

:MZE@HG-LK  MI  ZELVNA  JILYZE 

E’‹·œ¾’¾‡¼” �¾A¸�¹‹ E’·÷¼‰µš¸‹ ƒE�́‹ Š‹ 
:�́œ‡‚¾Hµ‰-�́J �́‹ œŸ�º˜̧÷¹A ¢‹¹�̧�µœ¸‡ 
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19. yashub y’rachamenu yik’bosh `awonotheynu  
w’thash’lik bim’tsuloth yam kal-chato’wtham. 
 

Mic7:19 He shall turn, He shall show us mercy; He shall trample our iniquities;  

and You shall cast all their sins into the depths of the sea. 
 

‹19› αὐτὸς ἐπιστρέψει καὶ οἰκτιρήσει ἡµᾶς, καταδύσει τὰς ἀδικίας ἡµῶν  
καὶ ἀπορριφήσονται εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, πάσας τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν.   
19 autos epistrepsei kai oiktir�sei h�mas, katadysei tas adikias h�m
n  

He shall turn and shall pity us; he shall sink our iniquities, 

kai aporriph�sontai eis ta bath� t�s thalass�s, pasas tas hamartias h�m
n.  

and shall throw away into the depths of the sea all our sins.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDXA@L  CQG  AWRIL  ZN@  OZZ 20 

:MCW  ININ  EPIZA@L  ZRAYP-XY@ 

�́†´ş̌ƒµ‚̧� …¶“¶‰ ƒ¾™¼”µ‹̧� œ¶÷½‚ ‘·U¹U � 
:�¶…¶™ ‹·÷‹¹÷ E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� ́U¸”µA¸�¹’-š¶�¼‚ 

20. titen ‘emeth l’Ya`aqob chesed l’Ab’raham  
‘asher-nish’ba`’at la’abotheynu mimey qedem. 
 

Mic7:20 You shall give truth to Ya’aqob and grace to Abraham,  

which You swore to our fathers from the days of old.  
 

‹20› δώσεις ἀλήθειαν τῷ Ιακωβ, ἔλεον τῷ Αβρααµ,  
καθότι ὤµοσας τοῖς πατράσιν ἡµῶν κατὰ τὰς ἡµέρας τὰς ἔµπροσθεν.   
20 d
seis al�theian tŸ Iak
b, eleon tŸ Abraam,  

He shall give truth to Jacob, mercy to Abraham, 

kathoti 
mosas tois patrasin h�m
n kata tas h�meras tas emprosthen.   

in so far as you swore an oath to our fathers, according to the days former. 
 


